
Välkommen till hannie!

       tillgodoser universella behov. Vi appellerar 
globalt genom ansvarsfull design, skräddarsydda 
produkter för en modern livsstil och riktar sig till barn 
mellan 0-5 år och deras viktigaste vuxna.

Vi värdesätter frihet och vill underlätta för att kunna 
umgås, både i och utanför hemmet. Att njuta av livet 
tillsammans. Frihet med färre och bättre produkter.

Frihet med färre och bättre 
babyprodukter.

SV
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05. Cómo empacar la silla alta portátil

1. Desmontaje: Agarra la BANDEJA y tira de ella hacia ti para desprenderla del SOPORTE DEL ASIENTO.
2. Levantamiento: Sigue sujetándola mientras levantas la BANDEJA hacia arriba.
3. Separación: Suelta tu agarre y asegúrate de presionar los dos círculos para que se desprendan del 

SOPORTE DEL ASIENTO.

1. Desbloquear la hebilla frontal: Presiona ambos lados de la HEBILLA FRONTAL al mismo tiempo para soltarla.
2. Desmontar el soporte del asiento: Presiona ambos lados del SOPORTE DEL ASIENTO en direcciones 

opuestas para desconectarlo.
3. Confirmación visual: Levanta el SOPORTE DEL ASIENTO hacia arriba para soltarlo

DESMONTAR LA BANDEJA

1. Almacenamiento del soporte del asiento: Inclina el SOPORTE DEL ASIENTO para colocar su extremo 
delantero debajo del borde frontal del ASIENTO.

2. Almacenamiento de las correas: Coloca todas las CORREAS y HEBILLAS en el compartimento del ASIENTO.
3. Almacenamiento del cojín: Finalmente, coloca el COJÍN en el compartimento del ASIENTO.

COLOCAR TODAS LAS PARTES EN EL COMPARTIMENTO DEL ASIENTO

DESACOPLAR EL SOPORTE DEL ASIENTO 

1 2 3

1 2 3

1 2 3
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01. Introduktion
Denna manual är utformad för att säkerställa en säker och bekväm användning av den bärbara 
barnstolen. Det är den enda barnstolen du behöver – placera den helt enkelt ovanpå din matstol och säg 
adjö till skrymmande barnstolar!

NYCKELFUNKTIONER
• Portabel, Hopfällbar & Innovativ Design.
• Användbar från 6 månader upp till 5 år. Kan omvandlas från en babystol till en förhöjningssits.
• Uppfyller säkerhetsstandarden (EN 16120:2012+A2:2017).
• Vändbar Kudde (inklusive Ryggplatta - extra komfort för de minsta).
• Designad för att enkelt återvinnas av slutanvändaren.
• Diskmaskinssäkra och livsmedelssäkra material.
• Enkel att montera.

PRODUKTKOMPONENTER

Den bärbara 
barnstolen

Vändbar 
dyna

3-PunktsbälteRyggplatta Skyddande 
transportväska

BRICKA

GRENREM

GRENSPÄNNE
SÄTE

3-PUNKTSBÄLTE

STOLFÄSTESREMMAR

SPÄNNE

GUMMIFÖTTER

SITTSTÖD
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1. Asegurar las correas: Pasa las correas de la cintura sobre los muslos del niño, asegurándote de que estén planas.
2. Abrochar la hebilla: Ajusta las correas de la cintura alrededor de la cintura del niño, conectándolas con la 

correa entre las piernas.
3. Ajustar las correas: Asegúrate de que las tres correas estén ajustadas pero no demasiado apretadas.

1. Abrir la correa: Desabrocha los botones dobles para liberar la CORREA.
2. Desplegar el cojín: Despliega el cojín, asegurándote de que el SOPORTE DE LA PLACA POSTERIOR esté 

firmemente en su bolsillo.
3. Cerrar la correa: Alinea correctamente los botones dobles y únelos para asegurar el SOPORTE DE LA 

PLACA POSTERIOR.

• Diseñado para nuestros usuarios más jóvenes.
• Ideal para aprender a sentarse y encontrar el equilibrio, aumentando 7 cm de altura.
• Proporciona soporte ergonómico en una etapa crucial del desarrollo.

04. Instrucciones de uso

CÓMO DESPLEGAR EL COJÍN

SOPORTE DE PLACA POSTERIOR

+ 7 cm

ARNÉS DE SEGURIDAD DE 3 PUNTOS

1 2 3

1 2 3

INGÅR I FÖRPACKNINGEN



1 2 3

Instruktioner för korrekt och säker montering och användning av produkten: Säkerhet är vår högsta 
prioritet. Följ alltid riktlinjerna i denna bruksanvisning för att hålla barnet säkert när du använder den 
bärbara barnstolen.

VIKTIG INFORMATION!
LÄS NOGA OCH BEVARA FÖR FRAMTIDA REFERENS.

FÖRSIKTIGHET:  Se alltid till att sätets GUMMIFÖTTER 
fungerar effektivt som kontaktpunkter.

Läs och följ varningarna och instruktionerna noggrant innan 
du använder denna produkt. Spara dessa instruktioner för 
framtida referens.

Bilden till höger anger de MINIMUMMÅTT på en vuxenstol 
som barnstolen ska användas på.

MINIMUMDIMENSIONER PÅ VUXENSTOLEN:

W: 15 in. (38 cm)    D: 14 in. (35 cm)    H: 12 in. (30 cm)

15 in. (38 cm)

12 in. (30 cm)

14 in. (35 cm)

OLIKA SITTALTERNATIV

Den bärbara barnstolen är utformad för långvarig användning och passar barn från 6 månader till 5 år 
med olika sittalternativ. När den inte används kan alla delar bekvämt förvaras i stolens fack.
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BARNSTOL + BRICKA BARNSTOL, UTAN DYNABARNSTOL FÖRHÖJNINGSSITS

A CB D

1. Desliza los dos círculos en el VASSOIO hacia abajo en las aberturas redondas en el SOPORTE DEL 
ASIENTO. Verifica que el enganche sea correcto.

2. Gira el VASSOIO hacia abajo. El gancho en la parte inferior debe engancharse sobre el borde del 
SOPORTE DEL ASIENTO.

3. Haz clic en el VASSOIO firmemente empujándolo hacia abajo. Verifica que el VASSOIO esté correctamente fijado.

1
FIJACIÓN DEL VASSOIO
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2 3

FIJACIÓN DEL SOPORTE DEL ASIENTO Y LA HEBILLA DELANTERA

1. Coloca los ganchos laterales del SOPORTE DEL ASIENTO en sus ranuras en el ASIENTO. Haz clic en la 
HEBILLA FRONTAL en el ASIENTO.

2. Fija el cojín pasando la correa del cojín alrededor de los sujetadores en el SOPORTE DEL ASIENTO.
3. Presiona el gancho central del SOPORTE DEL ASIENTO y encájelo firmemente en el ASIENTO. Verifica 

que todas las piezas estén correctamente ensambladas.

FIJACIÓN DEL COJÍN Y DEL ARNÉS DE SEGURIDAD DE 3 PUNTOS

1. Elige qué lado quieres que quede hacia arriba en el cojín y localiza las tres aberturas.
2. Pasa las tres correas a través de las aberturas.
3. Haz clic en las correas laterales en la hebilla de la correa central.

1 2 3

6 månader 36 månader 3 år till 5 års ålder 
(max 25 kg)
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03. Instalación

180°

INSTRUCCIONES PARA DESEMPACAR

CORREAS DE SUJECIÓN DE LA SILLA

ES

1 2 3

1. Gira la silla empacada para que el lado inferior quede hacia arriba.
2. Desmonta la BANDEJA tirando hacia arriba.
3. Saca todas las partes que necesitas, es decir, el Soporte del Asiento, el Cojín, las Correas y la Bandeja.

1. Coloca la silla infantil centrada en una silla para adultos adecuada. Debe haber al menos 1 cm libre a 
cada lado del asiento de la silla.

2. Primero, haz clic y asegura la correa ancha debajo del asiento para adultos. Luego, haz clic con la 
correa estrecha alrededor del respaldo de la silla para adultos.

1 2
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02. Säkerhetsinformation

VARNING

SV

ESCANEE EL CÓDIGO QR PARA VER 
VIDEOS INSTRUCTIVOS

Escanee el código QR para ver videos 
completos de montaje de la trona portátil o siga 
los pasos en este manual de usuario. 

Barn har fått huvudskador, inklusive skallfrakturer, efter att ha fallit med eller från 
bältesstolar.

• Använd alltid barnstolens fästsystem på vuxenstolen och se till att det är korrekt 
monterat innan användning.

• Använd alltid 3-punktsbältet och se till att det är korrekt spänt.

• Tills barnet kan ta sig i och ur barnstolen utan hjälp (cirka 2 1⁄2 år gammalt) ska barnet 
hela tiden sitta fast i stolen av fasthållningssystemet. Brickan är inte utformad för att 
hålla barnet i den bärbara barnstolen.

• Använd denna produkt endast för barn som kan sitta upprätt utan hjälp.

• Kontrollera alltid produktens säkerhet och stabilitet på vuxenstolen före användning.

• Se alltid till att vuxenstolen med barnstolen monterad är placerad så att barnet inte 
kan använda sina fötter för att trycka mot bordet eller någon annan struktur, efter-
som det kan göra att vuxenstolen med den monterade barnstolen välter.

• Lämna aldrig barnet utan uppsikt.

• Låt aldrig barnet trycka sig bort från bordet.

• Lyft och bär aldrig barnet i barnstolen.

• Förhindra allvarliga skador eller dödsfall. Använd inte i motorfordon.

• Använd inte denna produkt på barstolar, hopfällbara stolar, snurrstolar eller bänkar. 
Den rekommenderade typen av stol ska vara med fyra ben, ett högt ryggstöd och en 
stadig sits.

• Använd inte om någon del saknas, är trasig eller sönder.

• Använd inga tillbehör eller reservdelar om de inte är särskilt godkända av tillverkaren.

• Barnstolsläget är avsett för barn som kan sitta upp utan hjälp (minst 6 månader) och 
upp till 36 månader eller en maximal vikt på 15 kg (33 lbs).
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03. Installation 

180°
UPPACKNING

STOLSFÄSTESREMMAR

SV

1 2 3

1. Vänd den ihoppackade stolen så att undersidan är uppåt.
2. Lossa BRICKAN genom att dra uppåt.
3. Plocka ut alla delar du behöver, dvs. sittyta, dyna, remmar och bricka.

1. Placera barnstolen centrerad på en lämplig vuxenstol. Det måste vara åtminstone 1 cm kvar på varje 
sida av stolssitsen.

2. Först - klicka fast och spänn den breda remmen under vuxenstolens sits. Klicka sedan fast den smala 
remmen runt vuxenstolens ryggstöd.

1 2
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02. Información de seguridad

ADVERTENCIA SKANNA QR-KODEN FÖR ATT SE 
INSTRUKTIONSVIDEOR

Skanna QR-koden för att se fullständiga 
monteringsvideor av den bärbara barnstolen 
ELLER följ stegen i denna användarmanual.

Los niños han sufrido lesiones en la cabeza, incluidas fracturas de cráneo, después de 
caer con o desde asientos elevadores.

• Utilice siempre el sistema de fijación del asiento para niños en el asiento para adultos 
y asegúrese de que esté correctamente instalado antes de su uso.

• Utilice siempre el sistema de retención y asegúrate de que esté correctamente ajus-
tado.

• Hasta que el niño sea capaz de entrar y salir del asiento elevador sin ayuda (alrede-
dor de los 2 años y medio), el niño debe estar asegurado en la silla en todo momento 
mediante el sistema de sujeción. La bandeja no está diseñada para sujetar al niño en 
la trona portátil.

• Utilice este producto solo para niños que puedan sentarse derechos sin ayuda.

• Siempre verifique la seguridad y la estabilidad del producto en la silla de adulto antes de 
su uso.

• Siempre asegúrese de que la silla de adulto, con el asiento infantil montado, esté 
posicionada de manera que el niño no pueda usar sus pies para empujar contra la 
mesa o cualquier otra estructura, ya que esto puede provocar que la silla se vuelque.

• Nunca deje al niño sin supervisión.

• Nunca permita que el niño se aleje empujando la mesa.

• Nunca levante ni lleve al niño en el asiento elevador.

• Prevenga lesiones graves o la muerte. No lo use en vehículos motorizados.

• No utilice este producto en taburetes de bar, sillas plegables, sillas giratorias o 
bancos. El tipo de silla recomendado debe tener cuatro patas, un respaldo alto y un 
asiento firme.

• No utilice si falta alguna pieza, está rasgada o rota.

• No utilice ningún accesorio o pieza de repuesto a menos que esté específicamente 
aprobado por el fabricante.

• El modo de La Trona está destinado a niños que pueden sentarse sin ayuda (mínimo 6 
meses) y hasta 36 meses o un peso máximo de 15 kg (33 libras).
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14 Pulgadas 
(35 cm)

1 2 3

Instrucciones para un montaje seguro y correcto del producto: La seguridad es nuestra máxima prioridad. 
Siga siempre las instrucciones de este manual para mantener al niño seguro mientras utiliza la trona portátil.

¡INFORMACIÓN IMPORTANTE!   LEA CUIDADOSAMENTE 
Y GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA.

PRECAUCIÓN: Asegúrate siempre de que las PATAS DE GOMA 
del asiento funcionen eficazmente como puntos de contacto.

Por favor, lea y siga cuidadosamente las advertencias e 
instrucciones antes de usar este producto. Guarde estas 
instrucciones para futura referencia.

El diagrama indica las dimensiones MÍNIMAS de una silla para 
adultos sobre la cual se debe utilizar la trona portátil.

DIMENSIONES MÍNIMAS DE LA SILLA PARA ADULTOS:

Ancho: 15 Pulgadas (38 cm)    
Largo: 14 Pulgadas (35 cm)    
Altura: 12 Pulgadas (30 cm)

15 Pulgadas
(38 cm)

12 Pulgadas 
(30 cm)

OPCIONES DE CONFIGURACIÓN DEL ASIENTO

La trona portátil está diseñada para un uso a largo plazo, adecuada para niños desde los 6 meses hasta 
los 5 años de edad, con diversas opciones de asiento. Cuando no está en uso, todas las partes se pueden 
almacenar cómodamente dentro del compartimento del asiento.
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LA TRONA + BANDEJA LA TRONA, SIN COJÍNLA TRONA ASIENTO ELEVADOR

A CB D

1. Skjut ned de två cirklarna på BRICKAN i de runda öppningarna på SITTSTÖDET. Kontrollera att 
infästningen är korrekt.

2. Rotera ned BRICKAN. Kroken på undersidan måste snäppa över kanten på SITTSTÖDET.
3. Klicka fast BRICKAN ordentligt genom att trycka ned den. Kontrollera att BRICKAN är ordentligt fastsatt.

1
FASTSÄTTNING AV BRICKAN

20
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2 3

SITTSTÖD & GRENPÄNNETS FASTSÄTTNING

1. Placera sidkrokarna på SITTSTÖDET i spåren på SÄTET. Klicka fast FRAMSPÄNNET i SÄTET.
2. Fäst dynan genom att trä remmen på dynan runt fästena på SITTSTÖDET.
3. Tryck in den mittersta kroken på SITTSTÖDET och klicka fast det ordentligt i SÄTET. Kontrollera att alla 

delar är ordentligt monterade.

DYNANS & 3-PUNKTSBÄLTETS FASTSÄTTNING

1. Välj vilken sida du vill ha uppåt på dynan och hitta de tre öppningarna.
2. Trä igenom de tre remmarna genom öppningarna.
3. Klicka fast sidoremmarna i spännet på mittremmen.

1
2 3

6 meses 36 meses De 3 a 5 años de edad
(máximo 25 kg)



1. Säkra remmarna: Dra höftremmarna över barnets lår så att de ligger platt.
2. Fäst spännet: Fäst höftremmarna tätt runt midjan och anslut till remmen mellan benen.
3. Justera passformen: Se till att alla tre remmarna sitter åt men inte för hårt.

1. Öppna remmen: Lossa de dubbla knapparna för att frigöra REMMEN.
2. Veckla ut dynan: Veckla ut dynan och se till att RYGGPLATTAN är korrekt placerad i sin ficka.
3. Lås remmen: Klicka samman de dubbla knapparna för att säkra ryggplattan.

• Utformad för våra yngsta användare.
• Designad för att lära sig sitta och hitta balans, lägger till 7 cm i höjd.
• Ergonomiskt stöd för avgörande utvecklingsstadium.

04. Användningsinstruktioner

HUR MAN VECKLAR UT KUDDEN

RYGGPLATTAN

+ 7 cm
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3-PUNKTSBÄLTET

01. Introducción
Este manual está diseñado para garantizar el uso seguro y conveniente de la trona portátil. Es la única 
silla para bebé que necesitas: simplemente colócala sobre tu silla de comedor y di adiós a las voluminosas 
sillas altas.

CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES
• Portátil, Plegable & Diseño Innovador
• Utilizable desde los 6 meses hasta los 5 años. Se puede transformar de silla de bebé a asiento para 

niños pequeños.
• Cumple con la norma de seguridad (EN 16120:2012+A2:2017)
• Cojín Reversible (incluye Soporte de Placa Trasera - comodidad extra para los más pequeños)
• Diseñado para ser fácilmente reciclado por el usuario final
• Materiales aptos para lavavajillas y seguros para alimentos
• Fácil de ensamblar

COMPONENTES DEL PRODUCTO

La trona 
portátil

Cojín 
reversible

Arnés de seguridad 
de 3 puntos

Soporte de placa 
trasera

Bolsa 
protectora

BANDEJA

CORREA DELANTERA

HEBILLA FRONTAL
ASIENTO

ARNÉS DE 3 PUNTOS

CORREA

HEBILLA

PATAS DE GOMA

SOPORTE DEL ASIENTO
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1 2 3

1 2 3

CONTENIDO DE LA CAJA



¡Te damos la bienvenida a Hannie!

En                  , nos preocupamos por las necesidades 
universales de los bebés. Nos dirigimos a nuestros clientes 
de todo el mundo a través de un diseño responsable, 
adaptado a los estilos de vida contemporáneos de niños 
de 0 a 5 años, pensando también en los adultos más 
importantes en sus vidas.

Valoramos la libertad de socializar tanto dentro como 
fuera de casa, para disfrutar de la vida juntos con menos 
y mejores productos.

Más libertad con menos y 
mejores productos para bebés.

ES
05. Hur man packar den bärbara barnstolen

1. Avlägsna: Ta tag i BRICKAN och dra den mot dig så att den lossnar från SITTSTÖDET.
2. Lyft: Fortsätt att hålla i medan du lyfter BRICKAN uppåt.
3. Lossa: Släpp taget och tryck in de två cirklarna så att de lossnar från SÄTESTÖDET.

1. Lås upp grenspännet: Tryck på båda sidorna av det främre spännet samtidigt för att lossa det.
2. Ta bort sittstödet: Tryck på samtliga av fästdelarna på sittstödet (se bild) för att koppla bort det.
3. Visuell bekräftelse: Lyft sittstödet uppåt för att lossa det från sätet.

TA BORT BRICKAN

TA BORT SITTSTÖDET 

LÄGG ALLA DELAR INUTI SÄTET

22
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1. Förvara sittstödet: Luta SITTSTÖDET så att dess främre ände hamnar under främre kanten på SÄTET.
2. Förvara remmar: Placera alla REMMAR och SPÄNNEN inuti SÄTET.
3. Förvara dynan: Slutligen, placera även DYNAN inuti SÄTET.

55

1 2 3

1 2 3

1 2 3
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06. Rengöring och underhåll

BRICKA: BRICKAN är livsmedels- och diskmaskinssäker. Använd ett skonsamt program på 50-60 °C. Du 
kan också helt enkelt torka av BRICKAN med en fuktig trasa.

SÄTE OCH SITTSTÖD: För att avlägsna ytsmuts och spill, torka helt enkelt av SITS OCH SITTSTÖD med en 
fuktig trasa. För svåra fläckar, skrubba försiktigt med ett milt rengöringsmedel och vatten. Vi avråder från 
att placera SÄTET OCH SITTSTÖDET i diskmaskinen.

3-PUNKTSBÄLTE: 3-PUNKTSBÄLTET är maskintvättbar i 40°C. Använd tvättpåse. Torktumla inte. Du kan 
också torka av selen med en fuktig trasa eller skölja den med ljummet vatten.

Regelbundet underhåll: Kontrollera regelbundet om det finns skador på stolen. Byt ut eller reparera 
omedelbart med av Hannie rekommenderade delar för säkerhetens skull.

HUR DU RENGÖR DEN BÄRBARA BARNSTOLEN

VARNING!  LÄS DETTA INNAN RENGÖRING

PACKA IHOP  -  ANVÄND BRICKAN SOM LOCK

HUR DU RENGÖR DYNAN

Lätta fläckar: Använd en fuktig trasa för att försiktigt ta bort lätta fläckar från polyestertextilen.
Maskintvätt: Ta bort RYGGPLATTAN från kudden. Kudden är maskintvättbar i 40°C. Undvik kemtvätt. 
Torktumla på låg temperatur för att behålla kvaliteten.
Vändbar design: Innan du maskintvättar, vänd kudden för att använda båda sidor. Designen fungerar åt 
båda hållen.

1. Rikta in Brickan: Placera BRICKAN ovanför facket och luta den främre sidan nedåt för att passa i 
spåret. Detta steg är avgörande för en korrekt packning.

2. Fäst Brickan: Tryck nedåt tills du hör ett klick, vilket säkrar alla delar.
3. Ta med dig: Bara ta tag i den och du är redo för ett liv på språng!
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Notre chaise haute portable dépasse les attentes en matière de qualité et de sécurité. En cas de problème 
dans les deux (2) années suivant l’achat en raison d’un défaut de fabrication ou de matériaux, nous la 
réparerons ou la remplacerons gratuitement. Votre satisfaction est notre priorité.

La garantie n’est plus valable si le produit est endommagé pour l’une des raisons suivantes:

Hannie AB
support@hannie.com
www.hannie.com

Si vous avez besoin d’assistance ou si vous avez des questions concernant votre chaise haute portable, 
notre équipe d’assistance clientèle dédiée est disponible pour vous aider.

Contactez-nous à l’adresse support@hannie.com pour une assistance rapide. Veuillez inclure votre numéro 
de commande ainsi qu’une description détaillée du problème ou de votre question.

Nous attachons une grande importance à votre satisfaction et nous nous engageons à fournir un soutien 
rapide et efficace. N’hésitez pas à nous contacter et nous mettrons tout en œuvre pour répondre à vos 
besoins dans les plus brefs délais.

08. Informations sur la garantie

09. Assistance clientèle

07. Spécifications techniques

NORME DE SÉCURITÉ:
• EN 16120:2012+A2:2017

DIMENSIONS DU PRODUIT

POIDS DU PRODUIT:

• Hauteur : 277 mm
• Largeur : 352 mm
• Longueur : 344 mm

MATÉRIAU DU PRODUIT MATÉRIAU DU COUSSIN
• Polypropylène (PP)
• TPE
• Polyester
• Polyamide (PA)

• Tissu extérieur : 100% 
Polyester

• Rembourrage : 50% 
polyester et 50% 
polyuréthane

• 1.8 kg

Tegelbruksvägen 15A 
126 34 Hägersten
Stockholm - Sweden

1 2 3

• Les dommages causés par une mauvaise utilisation ou toute utilisation de ce produit non conforme 
aux instructions figurant dans ce manuel. 

• Problèmes causés par des influences extrêmes de facteurs externes, tels que le soleil/la lumière, la 
température ou l’humidité. 

• Modifications ou réparations effectuées par une personne autre que Hannie AB.  

Pour des informations complètes sur la garantie Hannie, veuillez visiter hannie.com.
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Vår bärbara barnstol klarar kraven vad gäller kvalitet och säkerhet. Om några problem uppstår inom två (2) 
år på grund av felaktigt utförande eller material, kommer vi att reparera eller ersätta den kostnadsfritt. Din 
tillfredsställelse är vår prioritet.

Garantin för den bärbara barnstolen blir ogiltig om produkten skadas på grund av följande:

Hannie AB
support@hannie.com
www.hannie.com

Om du behöver hjälp eller har några frågor om din bärbara barnstol finns vårt dedikerade 
kundsupportteam tillgängligt för att hjälpa till.

Kontakta oss på support@hannie.com för snabb assistans. Glöm inte att inkludera ditt ordernummer och 
en detaljerad beskrivning av problemet eller frågan du har.

Vi värdesätter din tillfredsställelse och är engagerade i att erbjuda snabb och effektiv support. Tveka inte 
att kontakta oss så gör vi allt vi kan för att hjälpa dig så snart som möjligt.

08. Garanti

09. Kundsupport

07. Tekniska specifikationer

SÄKERHETSSTANDARD:
• EN 16120:2012+A2:2017

PRODUKTDIMENSIONER

PRODUKTVIKT

• Höjd:  277 mm
• Bredd:   352 mm
• Längd:   344 mm

PRODUKTMATERIAL KUDDMATERIAL
• Polypropylen (PP)
• TPE
• Polyester
• Polyamid (PA)

• Yttre tyg: 100% Polyester
• Stoppning: 50% Polyester 

och  50% Polyuretan

• 1.8 kg
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06. Nettoyage et entretien

PLATEAU : Le PLATEAU est compatible avec les aliments et peut être lavé au lave-vaisselle. Utilisez un 
programme délicat à 50-60 °C. Vous pouvez également essuyer simplement le PLATEAU avec un chiffon humide.

SIÈGE ET SUPPORT DE SIÈGE : Pour éliminer la saleté de surface et les éclaboussures, essuyez simplement le 
SIÈGE et LE SUPPORT DE SIÈGE avec un chiffon humide. Pour les taches tenaces, frottez délicatement avec un 
détergent doux et de l’eau. Nous déconseillons de mettre le SIÈGE et LE SUPPORT DE SIÈGE au lave-vaisselle.

HARNAIS À 3 POINTS : Le HARNAIS À 3 POINTS est lavable en machine à 40°C. Utilisez un sac à linge. Ne 
pas sécher au sèche-linge. Vous pouvez également essuyer simplement le harnais avec un chiffon humide 
ou le rincer à l’eau tiède.

Entretien régulier : Vérifiez réulièrement que la chaise n’est pas endommagée. Remplacez ou réparez 
rapidement avec des pièces recommandées par Hannie pour garantir la sécurité.

COMMENT NETTOYER LA CHAISE HAUTE PORTABLE

ATTENTION !  LISEZ CE TEXTE AVANT DE NETTOYER

COMMENT NETTOYER LE COUSSIN

Taches légères : Utilisez un chiffon humide pour enlever délicatement les taches légères du tissu en polyester.
Lavage en machine : Retirez le SUPPORT DE PLAQUE ARRIÈRE du coussin. Le coussin est lavable en machine à 
40°C. Évitez le nettoyage à sec. Séchez à basse température pour préserver la qualité. 
Design réversible : Avant de laver en machine, retournez le coussin pour utiliser les deux côtés. Le design 
fonctionne dans les deux sens.

1. Aligner le plateau : Positionnez le PLATEAU au-dessus du compartiment, en inclinant le côté avant vers 
le bas pour l’ajuster dans les fentes. Cette étape est cruciale pour un bon ajustement.

2. Fixer le plateau : Appuyez vers le bas jusqu’à entendre un clic, sécurisant toutes les pièces.
3. Prêt à emporter : Il vous suffit de le saisir et vous êtes prêt pour une vie en déplacement !

EMBALLAGE - UTILISEZ LE PLATEAU COMME COUVERCLE

1 2 3

• Skador orsakade av felaktig användning eller användning av denna produkt som inte är i enlighet 
med instruktionerna i denna manual.

• Problem orsakade av extrem påverkan från yttre faktorer, såsom sol/ljus, temperatur, luftfuktighet.
• Modifiering eller reparation utförd av någon annan än Hannie AB.

För fullständig information om Hannie-garantin besök hannie.com.




